Baha“ Softband - Benutzerhandbuch

Das Baha® Softband lasst Personen,

die nicht mit einem Implantat versorgt
wurden, dauerhaft von den Vorteilen einer
knochenleitungsbasierten Schallverstarkung
profitieren. Dariiber hinaus kann mit seiner
Hilfe das Tragen eines Soundprozessors
getestet werden

Das Softband ist latexfrei und enthalt eine
oder zwei Schnappkupplungs-Scheiben mit
integrierten Sicherheitsverschlissen, die
sich offnen, falls das Baha Softband sich
irgendwo verhakt.

Das Baha Softband ist in unilateraler @
sowie in bilateraler @ Ausfiihrung lieferbar.

Erste Schritte

Bringen Sie die Schutzauflage(n) an die
Scheibe(n) an @), und stellen Sie die Lange
mit Hilfe des Schiebers/der Schieber ein

@ Die bilaterale Version ist mit zwei
Schiebern ausgestattet: Einer dient dazu,
die Gesamtlange einzustellen, mit dem
anderen lasst sich der Abstand der beiden
Schnappkupplungs-Scheiben einstellen

Das Baha Softband sollte fest, aber
angenehm am Kopf anliegen. Es sitzt dann
optimal, wenn sich noch ein Finger zwischen
Kopf und Softband schieben asst. In den
ersten Wochen kann das Baha Softband
Uber kiirzere Zeitraume getragen werden,
damit der Trager sich daran gewohnt. Um
Druckschmerzen zu vermeiden, sollte(n) die
Schutzauflage(n) verwendet und die Position
der Schnappkupplungs-Scheibe jeden Tag
verandert werden

Stellen Sie die Lange des Baha

Softbands ein.

Bringen Sie den/die Baha Sound-
prozessor(en) an die Scheibe(n) an
Setzen Sie das Baha Softband auf den
Kopf des Tragers, und bringen Sie es in
eine komfortable Position. Fur optimale
Funktion sollte(n) die Scheibe(n) flach
hinter dem Ohr oder an einer anderen
knéchernen Stelle des Schadels aufliegen,
etwa an der Stirn.

Erhohen Sie langsam die Lautstarke

am Soundprozessor.
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Bandeau souple Baha® - Manuel de l'utilisateur

Le bandeau souple Baha" est congu pour les
situations de test et pour ['utilisation a long
terme chez les personnes qui ne peuvent
bénéficier d'un implant mais peuvent
profiter d'une amplification auditive par
conduction osseuse.

ILne contient pas de latex et est équipé
d'un ou de deux disques avec ouverture

de sécurité qui s'ouvrent aussitot que le
bandeau souple Baha s'accroche a un
objet.

Le bandeau souple existe en versions
unilatérale @D et bilatérale ().

Premiers pas

Fixez le(s) coussinet(s) au disque @)
etréglez la longueur a l'aide de la/des
glissiere(s). (¥ La version bilatérale présente
deux glissiéres : une pour le réglage de la
longueur totale, 'autre pour le réglage de

la distance entre les disques.

Le bandeau souple Baha doit étre bien fixé
tout en restant confortable (il doit étre
possible de glisser un doigt sous le
bandeau). Pendant les premiéres semaines,
le bandeau souple Baha peut n'étre porté
que pour des périodes relativement courtes
pour permettre au porteur de s'y habituer.
Pour éviter le risque de sensibilisation,
utilisez le(s) coussinet(s) et changez chaque
jour la position du disque.

Réglez la longueur du bandeau souple
Baha

Fixez le(s) processeur(s) Baha au(x)
disque(s)

Placez le bandeau souple Baha sur la téte
du patient et réglez-le de maniére qu'il
soit confortable a porter. Pour que les
performances soient optimales, le ou les
disques doivent étre placés & plat derriére
l'oreille ou sur toute autre partie osseuse
du crane, par exemple le front.
Augmentez lentement le volume du
processeur
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Waschanleitung

Fir das Baha Softband empfehlen wir
eine Handwasche bei maximal 40 °C
Verwenden Sie eine milde Seife, und
verzichten Sie auf Weichspuler.

Nicht im Wiéschetrockner trocknen oder
biigeln. Die Scheiben kénnen mit einer
kleinen Burste gereinigt werden. Benutzen
Sie keinesfalls chemische Losungsmittel.

Achtung

Nehmen Sie den/die Soundprozessor(en)

ab, und entfernen Sie die Schutzauflage(n)

vor dem Waschen oder Reinigen.

Lassen Sie Kinder, die ein Baha Softband

tragen, niemals unbeaufsichtigt. Ein

Erwachsener sollte immer in der Nahe

sein

+ Wenn der Trager mit einem Implantat
versorgt worden ist, platzieren Sie das
Baha Softband wahrend der Einheilungs-
phase nicht direkt tber dem Implantat
oder der Schnappkupplung, da andern-
falls die Osseointegration gestort
werden kann.

Hinweis:

+ Wechseln Sie verschlissene oder
beschadigte Schutzauflage(n).

+ Verwenden Sie den Sicherheitsverschluss
niemals, um das Baha Softband zu éffnen
oder zu schliefen
Priifen Sie regelmafig, ob sich das Baha
Softband in einwandfreiem Zustand
befindet. Verandern oder ersetzen
Sie keinesfalls die elastischen Bander
eigenstandig

Garantie

Der Garantieanspruch erlischt bei Defekten
oder Schaden, die auf die Verwendung
dieses Produkts mit Soundprozessoren

von anderen Herstellern als Cochlear
zuriickzufihren sind

Weitere Einzelheiten entnehmen Sie der
Garantiekarte (Cochlear Baha® globale
eingeschrankte Garantie)

Instructions de lavage

Le bandeau souple Baha peut étre lavé &
la main & une température maximum de
40 °C. Utilisez un savon doux, mais pas
d'assouplissant.

Pas de séchage en machine, ni de
repassage. Le ou les disques peuvent
étre nettoyés a l'aide d'une petite brosse.
N'utilisez jamais de solutions chimiques
agressives.

Attention

« Retirez le(s) processeur(s) et le(s)
coussinet(s)s avant de laver ou de
nettoyer le bandeau souple
Lorsqu'ils portent le bandeau souple
Baha, les enfants ne doivent jamais
rester seuls et doivent toujours étre
surveillés par un adulte
Sile patient porte un implant, ne
pas placer le bandeau souple Baha
directement sur l'implant/pilier durant
la période de cicatrisation. Cela pourrait
géner ['ostéo-intégration

Remarque

+ Remplacer le ou les coussinets lorsqu'ils

sont usés ou endommages.

Ne jamais utiliser l'ouverture de sécurité

pour ouvrir ou fermer le bandeau souple

Baha

« Toujours s'assurer que le bandeau
souple Baha fonctionne correctement.
N'essayez jamais de modifier ou
de remplacer vous-méme la partie
élastique.

Garantie

La garantie ne couvre pas les défauts ou
les dommages associés a, ou découlant

de l'utilisation de ce produit avec un
processeur d'une marque autre que
Cochlear.

Voir la « Carte de garantie Cochlear Baha »
pour plus d'informations.
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Baha® Softband - User Manual

The Baha® Softband is intended

for test situations and for long-term use
for people who cannot have an implant
but can still benefit from bone-anchored
hearing amplification.

It is latex-free and fitted with one or
two connector disk(s), a safety release
which is designed to open if the Baha
Softband should catch on an object O
The Baha Softband is available in
unilateral @ and bilateral @ versions.

Getting started
Attach the Soft pad(s) to the disk ® and
adjust the length using the slide(s) ®
The bilateral version has two slides: one
for adjusting the total length and one for
adjusting the distance between the disks.
The Baha Softband should be fitted
firmly but comfortably (it should be
possible to insert one finger underneath
the band). For the first few weeks the
Baha Softband can be worn for shorter
periods of time until the wearer has
become accustomed to it. To help avoid
any tenderness use the Soft pad(s) and,
vary the position of the disk on the
wearer's head each day.
. Adjust the length of the
Baha Softband
. Attach the Baha sound processor(s)
to the disk(s)
Place the Baha Softband on the
wearer's head and adjust it to fit
comfortably. For best performance the
disk(s) should be placed flat behind the
ear or at any other bony location of the
skulli.e. forehead
Turn the volume on the sound processor
up slowly
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Eyxetpibio xpriong Baha® Softband

To Baha® Softband mpoopi{etat yio
TIEPITTATELG SOKIHWMV Kot Lo pakpdXpovn
Xprjon o€ dtopa o orofa Sev prtopovv

VO £XOUV EVOX EPGUTEVEL, XANGL UTTOPOUY
WaT600 Vo eMwdeAnBoly amd T
SuvaTéTnTa KKOVOTIKTG Evioyvomg

péow oTEPEWOTG OTAL OOTAL

Aev mtepiéxet Aated kot Sabétel vav 1j Svo
PUBUTSUEVOUG TUVSETIKOUG S{OKOUG, HE
kAeloTpo aodaheiog mov elval oxeSIATHEVO
va awolyet av To Baha Softband maotei o€
Kkéroto avtikelpevo. (D

To Baha Softband SlatiBetat o€ povémieupn
(@ kot apdimrevpn @ éxSoon

Tpriyopo Eexivnpa

Npooappdote To emiBepa(ta) pahakis
emddveiag otov Sioko M) kat pubpiote

TO prjkog xpNotpomoldvTag puBuilopevn
aykpdda (). ) H apdimieupn ékdoon
Sl0B€TeL 5U0 pUBUILOpEVES YK pAdES: pilar
Yo T pUBLLOT) TOU CUVOAMKOU UIKOUG KoL
plotyiac T puBpIaT TG amdo AT PETOED
TV 5ok,

To Baha Softband mpénet va eivat
TOTOBETNEVO 0TaBEPG AAAK GveTal
(mpémeLva pmope(te va tomoBeTrioete Eva
SAKTUAO K&TW aT6 ToV KepaAGSETpO). ot TG
TIPWTES EBSOpASES To Baha Softband pmopei var
HopeBel yio pikpSTEPX XPOVIKG ST TripaTaL
£06 6Tov 0 XprjoTng To cuvnBiceL Mpog
amoduyr Tuxév evatsbnaiag xprotpoToLE(TE
10 emiBepa(Ta) pOAaKTG EMPAVELNG Kal
aMAGlete T B€om Tou Slokou 0o KeGAAL TOU
XPrio TN KaBNUEPIVAL.

PuBpiote To prikog Tou Baha Softband
Mpooaptiote tov enefepyaotr(€s) fyouv
Baha atov Sloko(oug)

TomoBetrjote to Baha Softband ato
KedAAL TOL YprioTn Kat puBuioTE péypL

0 XpioTnG va vihBel Gveta. Mo BEATIoTn
anédoan, o Siokog(ol) mpémeL vax
TomoBeTovvTal emimedal miow amd To auti
1) o€ omoto1jmote GAN0 00 TEWO PéPOG TOU
Kkpaviov, Ty, oo pétwno. @

luploTe TV €vtaoT Tov enegepyaoTry
YOV WOTE Ve TNV AUERVETE aPY&
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Washing instructions
The Baha Softband can be washed by
hand at 40 °C (104 °F) or cooler. Use a
mild soap but avoid fabric softeners.
Do not tumble dry or iron. The disk(s) can
be cleaned with a small brush. Never use
any strong chemical solutions

Caution
+ Remove the sound processor(s) and
the Soft pad(s) before washing or
cleaning.
Children should not be left unattended
and should always have adult
supervision when wearing the
Baha Softband
If the wearer has an implant, do not
place the Baha Softband directly over
the implant/abutment during the
healing period as this may hinder the
osseointegration.

Note

Replace the Soft pad(s) when worn or
damaged.

Never use the safety release to open or
close the Baha Softband

Always check that the Baha Softband
is functioning properly. Never try to
modify or replace the elastic

material yourself.

Warranty

The warranty does not cover defects or
damage arising from, associated with, or
related to the use of this product with
any non-Cochlear processor.

See "Cochlear Baha Global Limited
Warranty card” for more details.

O6nyieg mMAvoNg

Mrope(te va MAdvete oTo xépt To Baha
Softband atoug 40 °C (104 °F) 1j Arydtepo.
Xpnoponojote Ko camovvt Kat
ATOPUYETE T HOAXKTIKE:.

Na pnv xpnotporoteltal oTeyvwtriplo

1} o8epo. Mmopeite va kaBaploete Tov
Sioko(oug) pe pa pikpr] Bovptoa. MoTé pny
XPNOLUOTIOLE(TE LOXUPE XTUIKE SN poTaL.

A Mpoooxr
Apaupéote Tov emeEepyaaTri(€g) rixou kat
10 emiBepa(ta) padakis emdavens Tpw
a6 T0 MAVGIUO 1) ToV KABaPIoHO.
+ Tomoudid Sev TPETELva péEvouv Xwplg
emiPAedn) Ko TPETEL MEVTO VL UTIGPXEL
emTipnon and evijhiko dtav Gopovy To
Baha Softband.
Av 10 TouSi £XEL EPGUTEVPA, PNV
tomoBeteite To Baha Softband amevbelag
TGvw 010 epdvTEVPR/oTN Bhon o TrPIENG
KoTd Tn SI&pKELa TG EMOVAWONG
KB VT6 Propel vax prodioet Ty
00 TEOEVOWUATWOT),

Inpeiwon

+ AVTikotao ToTe To entiBepa(ta) pohakig
emuddvelag dtav vtdpxet popd 1 {nuid.
Mnv xpnotponotioete Moté o kAelotpo
aopadelog ylo va avolfete 1 va keloete
o Baha Softband
NaceMéyyete mGvta 61 To Baha Softband
Aertovpyel cwatd. Moté pnv mpoomabeite
VO TPOTIOTIOL|OETE 1] VO AV TIKATAO T OETE
T0 EAAOTIKO UAIKG P6VOL 00

Eyyonon

H eyyinon dev kaAUTTel EAATTOPATO

1} BAGBEG o Tipok U TouY, cuVSEovTal

1} oxetiovtau e T Xpriom autol Tou
TIPOidVTOG e omolovdTimote emegepyaoty
Tou Gev elvat mpoidv tng Cochlear.

[0 MTEPLOCOTEPEG AETTOEPELES, BelTe

NV «MaykopLo KEPTa TIEPLOPIOHEVTG
€yyonaong g Cochlear».
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Baha® Softband -Manual del usuario

La Baha® Softband esta prevista para situa-
ciones de prueba y para usos prolongados
por parte de personas que no puedan tener
unimplante pero que igualmente deseen
beneficiarse de la amplificacion auditiva
por via 6sea.

No contiene latex y esta equipada con uno
0 dos discos conectores, una desconexion
de seguridad disefiada para abrirse si la Baha
Softband se atasca en un objeto. (D

La Baha Softband esta disponible en
version unilateral @ y bilateral @.

Preparativos

Fijar las almohadillas de contacto al disco
@y ajustar la longitud con las hebillas de
correderas. (V) La version bilateral tiene dos
hebillas: una para ajustar la longitud total y
una para ajustar la distancia entre los discos.
La Baha Softband debe colocarse de manera
firme pero comoda (debe ser posible
introducir un dedo por debajo de la banda)
Durante las primeras semanas, la Baha
Softband puede utilizarse durante periodos
mas cortos hasta que el usuario se haya
acostumbrado a ella. Para evitar molestias,
usar las almohadillas de contacto y cambiar
la posicion del disco en la cabeza del usuario
todos los dias.

Ajustar la longitud de la Baha Softband
Conectar el procesador (o los procesa-
dores) de sonido Baha al disco (0 a los
discos)

Colocar la Baha Softband en la cabeza
del usuario y ajustarla para que se adapte
comodamente. Para un resultado 6ptimo,
el disco o discos deben colocarse planos
detras de la oreja o en cualquier punto del
craneo, por ejemplo, en la frente @
Aumentar lentamente el volumen del
procesador de sonido.
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Baha" Softband - Priru¢nik za korisnike

Baha® Softband namijenjen je ispitnoj

i dugoro¢noj upotrebi u osoba koje ne
mogu imati implantat, ali i dalje mogu
iskoristiti pojacanje intenziteta zvuka
vezano na kost.

On ne sadrzi lateks i ima jedan ili dva
priklju¢na diska i sigurnosno otpustanje
koje je projektirano za otvaranje ako se
Baha Softband zakvati na predmet. ©
Baha Softband raspoloZiv je u jednostranoj
(@ i obostranoj @ verziji.

Pocetak

Pri¢vrstite mekane jastucice na disk @i
namjestite duljinu primjenom klizata. @
Obostrana verzija ima dva klizata: jedan
za namjestanje ukupne duljine i jedan za
namjestanje udaljenosti izmedu diskova
Baha Softband trebate postaviti tako da
bude ¢vrst, ali udoban (treba biti moguce
staviti jedan prst ispod vrpce). Prvih se
nekoliko tjedana Baha Softband moze
nositi krace vrijeme dok se osoba ne
navikne na njega. Da izbjegnete osjetljivost,
upotrijebite mekane jastucice i svakoga
dana mijenjajte polozaj diska na glavi
osobe.

Namjestite potrebnu duljinu za Baha
Softband.

Pri¢vrstite Baha procesore zvuka na
diskove.

Postavite Baha Softband na glavu osobe
inamjestite ga tako da bude udoban. Za
najbolji u¢inak diskove treba postaviti
tako da budu ravno iza uha ili na drugo
mjesto na kosti lubanje ili ¢ela. @
Polako pojacavajte glasnocu na
procesoru zvuka
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Instrucciones de lavado

La Baha Softband se puede lavar amano a
40 °C (104 °F) 0 una temperatura mas fria
Usar un jabon suave pero evitar suavizantes
para tejidos.

No secar en secadora ni planchar. El disco
(0 los discos) puede(n) limpiarse con un
cepillo pequefio. Nunca usar soluciones
quimicas fuertes

Aviso
Retirar los procesadores de sonido y las
almohadillas de contacto antes de lavarse
o limpiarse.
Los nifios no deben dejarse sin vigilancia,
sino permanecer bajo supervision
constante de un adulto cuando utilicen la
Baha Softband
Si el usuario tiene un implante, no colocar
la Baha Softband directamente sobre el
implante o el pilar durante el periodo de
cicatrizacion, ya que esto podria afectar
impedir la oseointegracion

Nota

« Sustituir las almohadillas de contacto
cuando estén gastadas o dafiadas.

No usar nunca la desconexion de
seguridad para abrir o cerrar la Baha
Softband.

Controlar siempre que la Baha Softband
funciona correctamente. Nunca trate
de modificar o reemplazar el material
elastico usted mismo.

Garantia

La garantia no cubre defectos o dafios
causados por, asociados con, o relativos
al uso de este producto con procesadores
de sonido que no sean de Cochlear.

Ver la “Tarjeta de garantia global limitada
de Cochlear Baha" para mas detalles.

Upute za pranje

Baha Softband moZete prati ru¢no na
40 °C (104 °F) ili na niZoj temperaturi
Upotrijebite blagi sapun, ali izbjegavajte
omeksivace za tekstil

Ne susite u susilici i ne peglajte. Diskovi
se mogu Cistiti malom ¢etkom. Nikada
ne upotrebljavajte jake kemijske otopine.

Oprez
« Uklonite procesore zvuka i mekane
jastutice prije pranjaili ¢is¢enja.
Ne ostavljajte djecu bez nadzora -
uvijek ih treba nadzirati odrasla
osoba kada nose Baha Softband
« Ako osobaimaimplantat, ne
stavljajte Baha Softband izravno
preko implantata/nastavka za vrijeme
razdoblja cijeljenja zato Sto to moze

ometati oseointegraciju.

Napomena

Zamijenite mekane jastucice kada se
istroge ili o3tete.

Nikada ne upotrebljavajte sigurnosno
otpustanje da otvorite ili zatvorite Baha
Softband.

Uvijek provjerite da Baha Softband

radi ispravno. Nikada ne pokusavajte
sami izmijeniti ili zamijeniti elasti¢ni
materijal.

Jamstvo

Ovo jamstvo ne obuhvaca kvarove ili
ostecenja koja su nastala upotrebom ovog
proizvoda ili su povezana s upotrebom
ovog proizvoda s bilo kojim procesorom
koji nije proizveo Cochlear.

Za vise pojedinosti pogledajte ,Karticu

s globalnim ograni¢enim jamstvom za
uredaj Cochlear Baha"

D

Baha® Softband - PvkoBoAcTBO 3a noTpebutens

Mexata nenTa Baha® Softband e
npeAHa3HayeHa 3a TECTOBM CATYALNM 1
33 AB/rOCPOYHa yNoTpe6a oT U3, Ha
KOMTO He MOJe Aa Ce NOCTaBU UMNAAHT,
HO BCE MaK Morar 4 Ce Bb3Mn0/138aT OT
YCUABAHE Ha CNlyXa N0 KOCTEH MbT.

He CbabpiKa naTeKc v Ma eauH nam

/1Ba CbeANHNTE/HU A1CKA CbC 3ALMUTHI
YCTPOIICTBA 33 0CBO6OK AABAHE, NPeAHa3-
HauYeHu Aa ce 0TBapAT, ako Baha Softband
Cce 3aKauu Ha HaKakbe npeameT. (D

Baha Softband ce npegnara s
eptoctparen (D u asycTpareH (D
BapUaHT.

MbpBK CTBNKN

MpukpeneTe MekaTa/uTe NOANOMKKa/N
xbM avcka @ vperyavpaiite gbmkunata
CNOMOLLTA Ha Nab3raya/mre. @Llsy—
CTPaHHWAT BapuaHT UMa ABa NNb3raya:
©AVHWAT CNYXMK 38 perynnpaxe Ha obuja-
Ta AB/NKUHA, @ APYTUAT - 33 perynnpare
Ha Pa3CTOAHMETO MEXAY ANCKOBETE
Baha Softband Tpa6sa ga 6bae nocTaseHa
3/ApaBo, HO yA06HO (TpsibBa Aa e
Bb3MOXHO NOA NeHTaTa Aa Ce NOCTaBn
HP'I:CT) ﬂpeS NbpBUTE HAKONKO CeAMULA
Baha Softband Moxe ga ce Hocu 32
NO-KpaTKW Nepuoju oT BpeMe, A0KaTo
JIMUETO, KOETO A HOCH, CBMKHE C Hes. C
Le/ Aa ce n3berHe BCAKO YyBCTBO Ha
60/1e3HEHOCT, U3N0N3BalITe MeKaTa/uTe
I'\OAI'\O)KNB/M 4 ﬂpOMeHﬂﬁTe MACTOTO Ha
AVCKa BbPXY rN1aBata BCEKU /ieH,
Perynupaiite AbaxnHaTa Ha Baha
Softband

MpukpeneTe 3ByKoBMA/Te Npouecop/n
Baha kbM gucka/oseTe

Mocrasete Baha Softband Ha rnasata
Ha MUETO W A perympaiiTe Taka, ye Aa
CTOM yA06HO. 3a Hait-a06pu pesynTaTu,
AuckbT/oBeTe TpAGBa Aa 6bae/aT
nocraseH/n HDMAEHEH/M ClMpoKaTa
4acT 33/ yXOTO, /M Ha APYT KOCTeH
y4acTbk oT yepena, Hanp. yesoto. @
baBHo yBe/yeTe cunaTa Ha 3ByKa Ha
3BYKOBUA NPOLLECOP.

~
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Baha® Softband - Kasutusjuhend

Baha“ Softband on ette nahtud testimisolu-
kordade jaoks ja pikaajaliseks kasutamiseks
inimeste poolt, kellele ei saa paigaldada
implantaati, kuid kes voivad siiski saada
kasu luu-kuulmisimplantaadist

See on lateksivaba ja varustatud tihe voi
kahe tihenduskettaga, mille ohutuskinniti
avaneb, kui Baha Softband peaks millegi
kilge kinni jaama. ©

Baha Softband on saadaval iihepoolse @
ja kahepoolse @ versioonina

Alustamine

Kinnitage pehme(d) padjake(sed) ketta

@ killge ja reguleerige pikkust liugureid

kasutades. @ Kahepoolsel versioonil

on kaks liugurit: ks kogupikkuse

reguleerimiseks ja teine ketastevahelise

kauguse reguleerimiseks.

Baha Softband tuleb paigaldada kindlalt,

kuid mugavalt (paela alla peab olema

véimalik pista tiks sérm). Paaril esimesel

nédalal voib Baha Softbandi kanda

luhemate ajavahemike jooksul, kuni kandja

sellega harjub. Tundlikkuse tekkimise

valtimiseks kasutage pehmeid padjakesi ja

muutke iga paev ketta asukohta kandja

peas.

1. Reguleerige Baha Softbandi pikkust

2. Kinnitage Baha heliprotsessor(id) ketta
(ketaste) kiilge

3. Asetage Baha Softband kandja pahe
ja reguleerige see mugavaks. Parimate
tulemuste saamiseks peavad kettad
paiknema otse kdrva taga voi kolju
ménel muul luulisel kohal, nt otsmikul.

4. Suurendage aeglaselt heliprotsessori
helitugevust

Baha® Softband — Hasznalati utasitas

A Baha® Softband tesztelési célra, illetve
hosszu tavi hasznalatra kifejlesztett
eszkoz olyan személyek szamara, akiknek
implantatumot nem lehet bediltetni, de
csontvezetéses erdsitéssel javithatd a
hallasuk

A fejpant latexmentes anyagbol készilt, és
arajtalévs egy vagy két csatlakozolemez
biztonsagi kioldéval van ellatva, amely
6nmiikodéen kinyilik, ha a Baha Softband
beleakad valamibe. ()

A Baha Softband eszkéz egyoldalas (D

és kétoldalas @) valtozatban is kaphato.

Kezdé lépések

Régzitse a Soft pad alatétparna(ka)t a
lemezhez, @ és a fejpantot a mianyag
cstszkaval/cstiszkakkal allitsa akivant
hossztsagra! @ A kétoldalas véltozaton
két cstiszka talalhato: az egyikkel a fejpant
teljes hosszusagat, a masikkal a két lemez
kézotti tavolsagot lehet allitani.

A Baha Softband fejpantnak szorosan,
ugyanakkor kényelmesen kell a fejre
illeszkednie (a pant ala egy ujjnak be kell
férnie). Az els6 hetekben, a hozzaszokas
el8segitése érdekében lehet a Baha
Softband eszkozt révidebb ideig viselni. Az
érintett tertilet érzékennyé valasat a Soft
pad alatétparna(k) hasznalataval és a lemez
helyének napi szint(i valtoztatasaval lehet
megakadalyozni

Allitsa be a Baha Softband fejpantot a
kivant hossztisagra!

Rogzitse a Baha beszédprocesszor(oka)t
alemez(ek)hez!

Helyezze a Baha Softband eszkozt
afelhasznalo fejére, és rogzitse
kényelmesen! Az optimalis hallasjavitas
érdekében a lemez(eke)t a ful mogott
vagy a koponya mas csontos teriiletén,
azaz a homlokon, a fejre simitva kell
viselni. @

Lassan novelje a beszédprocesszor
hangerejét!

N
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MIHCTpYKUWY 33 M3nupaHe

Baha Softband Moxe aa ce nepe pbyro
npui Temnepatypa Ha Boaata 40 °C

(104 °F) uau no-xnaaka. V3nonssaire
MeK canyH, HO n36ArBaiiTe OMeKOTUTEN
He uenTpodyrnpaiite u He rnagete
CHOTUA. [IUCKBT/OBETE MOXKE /a Ce
NOYMCTBA/T C Manka YeTynua., Hukora
He U3N0/3BalTe CUNHU XUMUYECKN
pa3TBOpy

BHuMaHue
+ [peau Aa NpUCTBAUTE KbM U3NMpaHe
W/ NOYNCTBaHE, CBANANTE 3BYKOBNA/
Te npouecop/v.
Korato HocAaT Baha Softband, geuara
HMKora He TpAGBa Aa ocTasarT 6e3
HaA30p v TpAGBA BUHATY Aa Ca NOJA
KOHTpONa
Ha Bb3PACTHO /L.
AKO MLETO, KOETO HOCH /1eHTaTa, MMa
MMMNAHT, He nocTasalTe Baha Softband
VPEKTHO BbPXY UMMNNaHTa/dukcaTopa
10 BPeMe Ha 034paBUTe/HNA NepUog,
Tbi KaTo TOBa MOXeE a NONpeyn Ha
OCTeOUHTerpaumsTa.

3ab6enexka

+ CMeHANTe MekaTa/uTe NOANOMKa/M
NPy M3HOCBaHe UM NoBpe/a
HuKora He M3n0A3BaiiTe 3aUUTHOTO
YCTPOICTBO 3a 0CBOGON/AaBaHe 3a
oTBapAHe UM 3aTBapsHe Ha Baha
Softband.

Bunaru nposepssaiite ganu Baha
Softband ¢yHKUMOHMPa HOpMaHO.
Hukora He npaseTe onuTH Aa
BIMAOM3MEHITE UM 3aMeHuTe
€/1aCTU4HUA MaTepuan
CO6CTBEHOPBYHO

lapaHuunsa

lapaHLMATa He NOKPUBa AeheKTU UK
noBPeAN, KOUTO NPOM3THYAT, CBBP3aHN
Ca /v Ce OTHACAT K'bM 1310/13BaHETO
Ha TO31 NPOAYKT C NPOLIECOP, KOMTO He
e Ha Cochlear.

3a noseye nHpopmala suxTe Kapta
3a1106a/1Ha OrpaHiyeHa rapaHLua Ha
Cochlear Baha"

Pesemisjuhised

Baha Softbandi véib pesta kasitsi tempera-
tuuril kuni 40 °C. Kasutage drna seepi, kuid
valtige riidepehmendajaid.

Arge kuivatage trumlis ega triikige.

Kettaid saab puhastada véikese harjaga.
Arge kasutage kunagi tugevaid keemilisi
lahuseid

A Ettevaatust

+ Eemaldage heliprotsessor(id) ja
pehme(d) padjake(sed) enne pesemist
voi puhastamist.

Baha Softbandi kandmise ajal ei tohi
lapsi jatta jarelevalveta ja nad peavad
alati olema taiskasvanu jarelevalve all.
Kui kandjal on implantaat, arge asetage
Baha Softbandi paranemisperioodis
otse implantaadi/toe kohale, kuna see
voib aeglustada luuintegratsiooni.

Markus

+ Vahetage pehme(d) padjake(sed), kui
need on kulunud véi kahjustatud.
Arge kunagi kasutage ohutuskinnitit
Baha Softbandi avamiseks voi
sulgemiseks.

Kontrollige alati Baha Softbandi diget
toimimist. Arge kunagi putiidke ise
elastset materjali modifitseerida voi
asendada.

Garantii

Garantii ei kata defekte ega kahjustusi,
mis tulenevad voi on seotud selle toote
kasutamisega koos tikskaik millise mitte
Cochleari poolt toodetud protsessoriga.
Vaadake lisateavet ,Cochlear Baha Global
Limited'i garantiikaardilt"

Tudnivaldk a Baha Softband
tisztitasahoz

A Baha Softband eszkozt legfeljebb 40 °C
hémérséklet(i vizben kézzel szabad kimosni.
A mosast lagy szappannal szabad végezni,
de 6blitét tilos hasznalni

A Baha Softband eszkozt tilos centrifugazni
és vasalni. A lemez(eke)t kisméretd kefével
lehet megtisztitani. A tisztitashoz tilos er8s
vegyszereket hasznalni

Figyelem!
Mosas és tisztitas elétt a beszéd-
processzor(oka)t és a Soft pad alatét-
parna(ka)t le kell venni a fejpantrol
+ Agyermekek kizarolag éllando felnétt
feligyelet mellett viselhetik a Baha
Softband eszkozt
Ha az eszkoz viseléjének implantatuma
van, a gyogyulasi idészakban nem szabad
a Baha Softband fejpantot kozvetlenil
azimplantatum/illesztési feliilet
felett viselni, mert ez hatraltathatja
az bsszecsontosodas folyamatat.

Megjegyzés

« Azelhasznalodott vagy sériilt Soft
pad alatétparna(ka)t ki kell cserélni.

+ Abiztonsagi kioldot tilos a Baha
Softband fejpant kinyitasara vagy
becsukasara hasznalni

- ABaha Softband megfelel6 mikodését
minden alkalommal ellendrizni kell.
Arugalmas anyagot a felhasznalé nem
alakithatja at és nem cserélheti ki

Garancia

A garancia nem vonatkozik olyan
meghibasodasra vagy sériilésre, amely
a Baha Softband eszkéz nem Cochlear
gyartmanyu beszédprocesszorral
torténd egylittes hasznalata miatt vagy
hasznalataval 6sszefliggésben meril fel.
Tovabbi részletek a Cochlear Baha
Korlatozott Globalis Garanciajegyen
olvashatok.

Paska Baha“ Softband — uZzivatelska prirucka

Paska Baha® Softband je ur¢ena k testo-
vani a pro dlouhodobé pouzivani u lidi,
ktefi nemohou mit implantat, ale presto

jim mize prospét zesilent sly3eni kostnim

vedenim

Neobsahuje latex a upeviiuje se jednim
nebo dvéma konektory s vestavénou
bezpecnostni pojistkou, ktera se otevre,
pokud by se paska Baha Softband
zachytila za n&jaky predmét. ©

Paska Baha Softband je k dispozici v jed-
nostranné ( a oboustranné @ verzi.

Zactiname
Ke konektoru ® pripevnéte mékkou
podlozku a upravte délku posuvnymi
prezkami. @ Oboustranna verze ma dvé
posuvné prezky: jednu k nastaveni celkové
délky a druhou k nastaveni vzdalenosti
mezi konektory.
Pasku Baha Softband nasadte pevné, ale
pohodlné (pod pasku by se mél dat
vsunout prst). Prvnich nékolik tydnd lze
pasku Baha Softband nosit vzdy krat3i
dobu, dokud si na ni uzivatel nezvykne.
Aby se predeslo bolestem zplisobenym
zvysenou citlivosti, pouzivejte mékké
podlozky a ménite kazdy den polohu
konektoru na uzivatelové hlavé.
1. Upravte délku pasky Baha Softband
2. Ke konektoru (konektorim) pfipojte
zvukovy procesor (zvukové procesory)
Baha
3. Umistéte pasku Baha Softband na
uzivatelovu hlavu a upravte ji tak,
aby pohodIné pasovala. K dosazeni
co nejlepsiho vysledku by mély byt
konektory umistény na plocho za ucho
nebo na jakékoli kostnaté misto na
lebce, napf. na ¢elo.
4. Pomalu zvy3ujte hlasitost zvukového
procesoru
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Pokyny pro prani

Pasku Baha Softband |ze prat v ruce

pri teploté nejvyse 40 °C (104 °F).
Pouzijte jemné mydlo, ale nikoli

avivazni prostredky.

Nesuste v susi¢ce ani nezehlete.
Konektor(y) lze vycistit malym kartackem.
Nikdy nepouzivejte zadné silné chemické
roztoky.

Varovani
Pfed mytim nebo ¢isténim zvukové
procesory a mékké podlozky sundejte.
Déti by nemély byt pri no3eni pasky
Baha Softband ponechany bez dozoru
amél by nané vidy dohlizet dospély.
Pokud ma uzivatel implantat,
neumistujte béhem doby hojeni pasku
Baha Softband pfimo nad implantat
nebo abutment, protoze by to mohlo
zpomalit proces osteointegrace.

Poznamka

+ Kdyz jsou mékké podlozky
opottebované nebo poskozené,
vyméte je

Bezpecnostni pojistku nikdy
nepouZivejte k otevirani nebo
zavirani pasky Baha Softband
Vidy zkontrolujte, Ze paska Baha
Softband spravné funguje. Nikdy
se nesnazte elasticky material sami
upravit nebo vyménit

Zaruka

Zaruka se nevztahuje na vady nebo posko-
zeni, které vzniknou na zakladé pouzivani
tohoto vyrobku s jakymkoli procesorem,
ktery nepochazi od spole¢nosti Cochlear,
nebo v souvislosti ¢i ve spojeni s takovym
pouzivanim.

Dalsf informace najdete na ,Zaru¢nim
listu globalni omezené zaruky na vyrobky
Cochlear Baha"
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Multilingual

Baha® Softband

User Manual

Cochleare

Baha® Softband - brugervejledning

Baha“ Softband er beregnet til test-
situationer og til langvarig brug af
personer, der ikke kan fa indopereret et
implantat, men som alligevel kan f& gavn
af benledet forstaerkning af herelsen.
Det indeholder ikke latex og er udstyret
med et eller to fastgerelsesstykker med
indbyggede sikkerhedsudlesere, som abner
i tilfzelde af, at Baha Softband seetter sig
fastinoget. ©

Baha Softband f&s i en unilateral @

og en bilateral (i) udgave

Sadan kommer du i gang

Seet Soft pad'en(-erne) fast pa fastge-
relsesstykket @), og juster leengden med
spaendet(-erne). (W Den bilaterale udgave
har to spaender: ét til justering af hele
leengden og ét til justering af afstanden
mellem fastgarelsesstykkerne

Baha Softband ber sidde ordentligt fast,
men foles behageligt (man skal kunne fore
en finger ind under bandet). | de farste par
uger kan Baha Softband baeres i kortere
perioder, indtil brugeren har veennet sig til
det. For at undga emhed kan du bruge soft
pad’en(-erne) og placere
fastggrelsesstykkerne et nyt sted pa
brugerens hoved hver dag.

1. Juster lzengden af Baha Softband
Fastger Baha-lydprocessoren(-erne)

til fastgorelsesstykket(-erne)

Placer Baha Softband pa brugerens
hoved og juster det, sa det sidder
behageligt. For at opna den bedste
ydelse ber fastgerelsesstykket(-erne)
placeres fladt bag oret eller pé et andet
hardt sted p& kraniet, f.eks. panden. @
Skru langsomt op for lydprocessorens
lydstyrke

N
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Baha® Softband -kayttoohje

Baha“ Softband -panta on tarkoitettu
testitilanteisiin seka pitkaaikaiskayttoon
henkiléille, joille ei voi asentaa istutetta
mutta joille luujohtokuulemisen
vahvistamisesta on muutoin apua.
Panta ei sisalla lateksia. Pannassa on yksi
tai kaksi liitinlevya, joiden turvasoljet
aukeavat, mikali panta jaa kiinni
esineeseen tai rakenteeseen. (D

Baha Softband -pantaa on saatavana
yksipuoleisena (D ja kaksipuoleisena @
mallina.

Nain paaset alkuun

Kiinnita pehmuste(et) liitinlevyyn ®

ja saada pituus soljen (solkien) avulla.

@ Molemminpuolisessa mallissa on
kaksi solkea: toisella saadetaan pannan
kokonaispituutta ja toisella liitinlevyjen
valista etaisyytta.

Baha Softband -pannan tulee asettua
paahan tukevasti ja silti mukavasti
(pannan alle pitaa mahtua yksi sormi).
Ensimmdisten viikkojen aikana Baha
Softbandia voidaan kayttaa lyhyempina
jaksoina niin, ettd kayttaja tottuu siihen.
Mahdollisen aristuksen valttamiseksi
kannattaa kayttaa pehmustetta
(pehmusteita) ja liitinlevyn sijaintikohtaa
kannattaa vaihdella paivittdin.

Saada Baha Softband -pannan pituus
Kiinnita Baha-puheprosessori(t)
litinlevyyn(-levyihin)

Aseta Baha Softband kayttajan
paahan ja saada panta mukavaksi.
Parhaiten puheprosessori toimii, kun
sen liitinlevy(t) sijoitetaan heti korvan
taakse tai muuhun lahella kalloluuta
olevaan kohtaan, esimerkiksi otsalle. @
Kytke puheprosessorin aanentoisto
paalle hitaasti
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Manufacturer:

Cochlear Bone Anchored Solutions AB

Konstruktionsvagen 14,
435 33 Mélnlycke, Sweden

Vaskeanvisning

Baha Softband kan vaskes ved 40 °C
(104 °F) eller derunder. Brug et mildt
vaskemiddel, og undlad at bruge
skyllemiddel.

Ma ikke tarretumbles eller stryges.
Fastgorelsesstykket(-erne) kan rengeres
med en lille borste. Brug aldrig staerke
kemiske oplasninger.

Advarsel
Fjern lydprocessoren(-erne) og Soft
pad'en(-erne) inden vask eller rengering.
Born ma ikke vaere uden opsyn, men
skal altid vaere under opsyn af en
voksen, ndr de bruger Baha Softband
Hvis brugeren har et implantat, ma
Baha Softband ikke placeres direkte
over implantatet/abutmentet i
helingsperioden, da det kan forhindre
osseointegration

Bemaerk:

Udskift Soft pad'erne, nar de er slidte
eller beskadiget

Brug aldrig sikkerhedsudlaseren til at
abne eller lukke Baha Softband.
Kontrollér altid, at Baha Softband
fungerer korrekt. Forsgg aldrig selv at
modificere eller udskifte det elastiske
materiale.

Garanti

Garantien daekker ikke fejl eller skader,
der skyldes, at dette produkt anvendes
med lydprocessorer, der ikke er fremstillet
af Cochlear.

Se "Cochlears globale begraensede garanti
for Baha" for at f& yderligere oplysninger.

Pesuohjeet

Baha Softband -panta voidaan pesta
kasin 40 °C:ssa tai tata viiledmmassa.
Kayta pesussa mietoa pesuainetta ja
valta huuhteluaineiden kéyttoa.

Al kuivata pantaa kuivausrummussa,
alakasilita sita. Liitinlevy(t) voidaan
puhdistaa pienelld harjalla. Ala koskaan
kayta voimakkaita kemikaaleja.

A Tarkeaa

« Irrota puheprosessori(it) ja
pehmuste(et) ennen pesua ja
puhdistusta.

Pida silmalla Baha Softbandia kayttavaa
lasta. Lasten ei pida kayttaa Baha
Softbandia ilman aikuisten valvontaa.
Jos kayttajalla on istute, ala laita Baha
Softband -pantaa suoraan istutteen
tai valikkeen paalle, silld se saattaa
estaa osseointegraatiota parantumisen
aikana.

Huomaa

Vaihda pehmuste(et), jos ne ovat
kuluneet tai vaurioituneet.

Al koskaan avaa tai sulje Baha
Softband -pantaa turvasoljesta
Tarkasta aina, etta Baha Softband
toimii oikein. Al4 yritd muuttaa tai
vaihtaa joustavaa nauhaa itse.

Takuu

Takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka
aiheutuvat tuotteen kayttamisesta muiden
kuin Cochlearin puheprosessoreiden
kanssa tai liittyvat siihen.

Lisatietoja l6ytyy Cochlear Bahan
“Kansainvalinen rajoitettu takuu”
-ehdoista.
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Baha® Softband - Manuale utente

La fascia Baha” Softband é stata realizzata
per situazioni di prova e per un utilizzo a
lungo termine in persone che non possono
ricevere un impianto, ma che possono
comunque beneficiare di un dispositivo

di amplificazione ad ancoraggio osseo

La fascia & priva di lattice ed é dotata di uno
o due connettori a scatto con dispositivo
disblocco disicurezza. La funzione di tale
dispositivo & quella di aprire la fascia Baha
Softband se questa dovesse impigliarsi in
un oggetto. (D

La fascia Baha Softband ¢ disponibile in
versione monolaterale (D e bilaterale (i

Per iniziare
Fissare il cuscinetto (0 i cuscinetti) al con-
nettore a scatto @ e regolare la lunghezza
utilizzando la fibbia scorrevole (o le fibbie
scorrevoli). @ La versione bilaterale com-
prende due fibbie scorrevoli: una per regolare
la lunghezza totale e una per regolare la
distanza trai due connettori a scatto
La fascia Baha Softband dovra essere
applicata con sufficiente aderenza, ma allo
stesso tempo in modo confortevole (dovra
essere possibile inserire un dito al di sotto
della fascia). Nelle prime settimane, la fascia
Baha Softband pu¢ essere indossata per
periodi piti brevi, in modo da consentire
all'utente di abituarsi. Per evitare irritazioni,
utilizzare il cuscinetto (o i cuscinetti) e
cambiare ogni giorno la posizione del
connettore a scatto sulla testa dell'utente.
. Regolare lalunghezza della fascia Baha
Softband.
Collegare il processore (0 i processori) del
suono Baha al connettore a scatto (o ai
connettori a scatto).
. Posizionare la fascia Baha Softband
sulla testa dell'utente e regolarla per
ottenere la massima comodita. Per delle
prestazioni ottimali del connettore (o
dei connettori) a scatto, questo dovra
essere collocato in posizione piana dietro
l'orecchio, oppure in corrispondenza di
qualsiasi altro osso del cranio. @
. Aumentare lentamente il volume del
processore.
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Baha“ Softband - Bruksanvisning

Baha® Softband er beregnet pa test-
situasjoner og langsiktig bruk for personer
som ikke kan fa et implantat, men som
likevel kan dra nytte av benforankret
herselsforsterkning

Det er lateksfritt og utstyrt med én eller to
tilkoblingsskiver med sikkerhetsutlgsning,
utformet slik at de &pnes hvis Baha
Softband hekter seg fast i noe. (D

Baha Softband fas i unilaterale (D

og bilaterale @) versjoner.

Komme i gang
Sett Soft pad(s) pa skiven @ og juster
lengden med spennen(e). @ Den bilaterale
versjonen har to spenner: én til a justere
totallengden og én til & justere avstanden
mellom skivene
Baha Softband ber sitte fast, men kom-
fortabelt pa hodet (det ber vaere mulig 8
plassere en finger under bandet). | de farste
ukene kan Baha Softband brukes i kortere
perioder om gangen inntil brukeren har blitt
vant til det. Bruk Soft pad(s) og varier
plasseringen av skiven p& brukerens hode
hver dag for & unnga mhet
1. Juster lengden pé Baha Softband
Fest Baha-lydprosessoren(e) til skiven(e)
Plasser Baha Softband pa brukerens
hode og juster det slik at det passer
komfortabelt. Best ytelse oppnas ved
& plassere skiven(e) flatt bak eret eller
en annen benstruktur pa skallen, dvs.
pannen
. Skru opp volumet pa lydprosessoren
langsomt

w N

o~

Baha® Softband - Korisni¢ko uputstvo

Baha" Softband traka namenjena je u
svrhu probe, kao i za dugotrajnu upotrebu
kod osoba kojima se ne moze ugraditi
implant, ali koje ipak mogu imati koristi
od kostane slusne amplifikacije.

Ona ne sadri lateks i ima jedan ili dva
priklju¢na diska, sigurnosne kopce koje
se otvaraju kada se Baha Softband traka
zakati za nesto. (D

Postoje dve verzije Baha Softband trake,
unilateralna @D bilateralna @.

Prvi koraci
Pri¢vrstite meku podlogu/podloge na disk
@i podesite duzinu pomocu klizata. ¥)
Bilateralna verzija ima dva klizaca: jedan
za podedavanje ukupne duzine, a jedan za
podesavanje razdaljine izmedu diskova
Baha Softband traku treba postaviti tako
da bude zategnuta ali i komotna
(zategnuta toliko da moze da se stavi jedan
prst ispod trake). Prvih nekoliko nedelja
Baha Softband traka moZze da se nosi
tokom kracih perioda dok se osoba ne
navikne na nju. Da bi se izbegla pojava
bolne osetljivosti, koristite meku podlogu/
podloge i svakog dana menjajte poloZzaj
diska na glavi
. Podesite duZinu Baha Softband trake
Prikljucite Baha procesor(e) zvuka na
disk(ove)
Postavite Baha Softband traku na glavu
osobe i podesite je da stoji komotno.
Radi postizanja najboljeg ucinka,
disk(ove) treba postaviti ravno iza uva
ili na neko drugo ko3¢ato mesto na
glavi, kao $to je telo. @
. Polako pojacajte zvuk na procesoru
zvuka

[N

w

~

Istruzioni sulla pulizia

La fascia Baha Softband puo essere lavata
amano a una temperatura non superiore

a 40 °C. Utilizzare un sapone neutro, ma
evitare gli ammorbidenti

Non stirare né asciugare in asciugabian-
cheria. Per pulire il connettore a scatto (o

i connettori a scatto) & possibile utilizzare
uno spazzolino. Non utilizzare mai soluzioni
chimiche aggressive.

Attenzione
Rimuovere il processore (o i processori)
del suono e il cuscinetto (o i cuscinetti)
prima del lavaggio o della pulizia.
I bambini che utilizzano la fascia Baha
Softband dovranno trovarsi sempre sotto
la sorveglianza e la supervisione di un
adulto.
Se l'utente ha un impianto, non
posizionare la fascia Baha Softband
direttamente sopra l'impianto o sopra il
pilastro durante il periodo di guarigione,
in quanto cio potrebbe compromettere il
processo di osteointegrazione.

Nota

Sostituire il cuscinetto (o i cuscinetti)

in caso di danni o usura.

Non utilizzare mai il dispositivo di

sblocco di sicurezza per aprire o

chiudere la fascia Baha Softband

« Verificare sempre che la fascia Baha
Softband funzioni correttamente. Non
tentare mai di modificare o sostituire il
materiale elastico personalmente.

Garanzia

La presente Garanzia esclude ogni respon-
sabilita per difetti o danni conseguenti o
correlati all'uso del Prodotto con qualsiasi
processore non realizzato da Cochlear.

Per ulteriori dettagli vedere la “Garanzia
limitata Globale Cochlear Baha".

Vaskeanvisning

Baha Softband kan vaskes for hand ved
40 °C (104 °F) eller kjeligere. Bruk en mild
sdpe, men unnga teymyknere.

Ma ikke tarkes i tarketrommel eller
strykes. Skiven(e) kan rengjeres med en
liten barste. Bruk aldri sterke kjemiske
lesninger.

A Forsiktig

+ Taav lydprosessoren(e) og Soft pad(s)
for vask eller rengjering

Barn mé ikke etterlates uten tilsyn og
mé alltid ha tilsyn av voksne nar de
bruker Baha Softband.

Huvis brukeren har et implantat, ma du
ikke plassere Baha Softband rett over
implantatet eller koblingsstykket under
helingsperioden, da dette kan virke
negativt pa osseointegrasjonen.

Merk

Bytt Soft pad(s) nar den/de er slitt(e)
eller skadd(e).

Bruk aldri sikkerhetsutlesningen for &
apne eller lukke Baha Softband
Kontroller alltid at Baha Softband
fungerer riktig. Forsgk aldri & modifisere
eller erstatte det elastiske materialet
selv.

Garanti

Garantien dekker ikke feil eller skader som
oppstar fra eller er tilknyttet bruk av dette
produktet sammen med prosessorer fra
andre leveranderer enn Cochlear.

Se "Cochlear Baha Global Limited
Warranty card" for mer informasjon

Uputstvo za pranje

Baha Softband traka se moze prati ru¢no
na 40 °C (104 °F) ili nizoj temperaturi.
Koristite blagi sapun i nemojte koristiti
omeksivac.

Nemojte susiti u masini za suenje niti
peglati. Disk(ovi) se mogu istiti ¢etkicom.
Ni u kom sluc¢aju nemojte koristiti jake
hemijske rastvore.

Oprez
« Pre pranja ili ¢is¢enja uklonite
procesor(e) zvuka i meku podlogu/
podloge.
Dete ne treba ostavljati bez nadzora
odrasle osobe dok nosi Baha Softband
traku
Ako osoba ima ugraden implant,
nemojte postavljati Baha Softband
traku direktno preko implanta/nosaca
tokom perioda zarastanja, posto se tako
mofZe ugroziti oseointegracija

Napomena

Zamenite meku podlogu/podloge kada
se istrode ili ostete.

Ni u kom slucaju nemojte otvarati ili
zatvarati Baha Softband traku pomocu
sigurnosne kopce

Uvek proverite da li Baha Softband traka
radi ispravno. Ni u kom slu¢aju nemojte
sami obavljati prepravke ili zamenu
elasti¢nog materijala.

Garancija

Garancija ne pokriva kvarove ili
ostecenja koja su proistekla iz, ili

su u vezi sa upotrebom ovog proiz-
voda sa bilo kakvim procesorom

koga nije proizveo Cochlear.

Zavie detalja protitajte ,Cochlear
Baha karticu medunarodne ogranitene
garancije”.
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Opaska Baha® Softband - Instrukcja obstugi

Opaska Baha" Softband przeznaczona

jest do wykorzystania w testach oraz
stosowania dtugoterminowego u 0séb,
ktore nie moga posiadac¢ implantow, jednak
moga nadal korzystac ze wzmacniania
stuchu dzieki przewodnictwu kostnemu
Opaska nie zawiera lateksu i jest wypo-
sazona w jeden lub dwa dyski i zapadke
zabezpieczajaca, zaprojektowang do otwar-
ciaw przypadku zaczepienia opaska Baha
Softband o jaki$ obiekt. (D

Opaska Baha Softband dostepna jest w
wersji jednostronnej () i dwustronnej .

Wprowadzenie
Zamocuj podktadke(-i) do dysku @) i di
stosuj dtugos¢ za pomocg suwaka(-6w)
) Wersja obustronna wyposazona jest
w dwa suwaki: jeden do regulacji dtugosci
catkowitej i jeden do regulacji odlegtosci
miedzy dyskami
Opaska Baha Softband powinna zosta¢
dopasowana écisle ale komfortowo
(powinno by¢ mozliwe wsunigcie palca pod
opaske). Przez pierwsze kilka tygodni
opaska Baha Softband moze by¢ noszona
przez krotsze okresy, do czasu, az
uzytkownik sie do niej przyzwyczai. W celu
unikniecia podraznien nalezy stosowac
podktadki i kazdego dnia zmieniac pozycje
dysku na gtowie uzytkownika

Dostosuj dtugosc opaski Baha Softband
. Podtacz do dysku procesor(y) dzwieku
Baha.
Zat6z opaske Baha Softband na gtowe
uzytkownika i dostosuj dtugos¢. W celu
uzyskania najlepszych efektow dysk(i)
powinien zosta¢ umieszczony ptasko za
uchem lub przy dowolnej innej kostnej
powierzchni czaszki, np. na czole. @
Powoli zwigkszaj gtosnos¢ procesora
dzwigku
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Baha® Softband - Bruksanvisning

Baha“ Softband ér avsett for testsitua-
tioner och for langre tids anvandning av
personer som inte kan ha implantat men
som anda kan ha nytta av benforankrad
horselforstarkning.

Bandet &r latexfritt och forsett med en
eller tva kopplingsplattor samt en séker-
hetsutlésare som gor att bandet 6ppnas
om det skulle fastna i nagot.

Baha Softband finns som mono- (D
eller bilateral @ version.

Komma i gang

Fast en Softpad pé plattan @ och justera
langden med hjalp av reglaget/reglagen.

() Den bilaterala versionen har tva
reglage: ett for justering av den totala
langden och ett for justering av avstandet
mellan plattorna

Baha Softband ska spannas tillrackligt hart
utan att kannas obehagligt (det ska ga att

férain ett finger under bandet). Under

de forsta veckorna kan Baha Softband
béras i kortare perioder at gangen, tills

anvandaren har vant sig vid bandet.

Anvénd Softpads och flytta plattorna till
nya positioner pa huvudet varje dag for att
minska risken for 6mhet

1. Justera langden pa Baha Softband

2. Satt fast Baha-ljudprocessorn/-ljudpro-
cessorerna pa plattan/plattorna

. Placera Baha Softband pa anvandarens
huvud och justera det sa att det sitter
bekvamt. For basta effekt bor plattan/
plattorna placeras plant bakom orat
eller pa andra stallen pa huvudet dar
gballbenet ligger ytligt, t.ex. i pannan,

w
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. Oka langsamt volymen pé ljud-
processorn
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Instrukcje czyszczenia

Opaske Baha Softband mozna prac recznie
w temperaturze 40°C lub nizszej. Uzy¢
tagodnego mydta, ale unikac¢ zmigkczaczy
do tkanin.

Nie suszy¢ w suszarce i nie prasowac.
Dysk(i) mozna czysci¢ za pomoca matej
szczoteczki. Nigdy nie uzywac silnych
$rodkéw chemicznych.

Zachowac ostroznos¢

« Przed praniem lub czyszczeniem
nalezy $ciagna¢ procesor(y) dzwieku i
podktadke(-i).

« Dzieci noszace opaske Baha Softband nie
nalezy pozostawiac bez opieki i zawsze
powinny pozostawac pod nadzorem
dorostych

« Jesli uzytkownik posiada implant,
nie nalezy umieszczac opaski Baha
Softband bezposrednio nad implantem/
wspornikiem w okresie gojenia,
poniewaz moze to niekorzystnie
wptynac na proces osteointegracji.

Uwaga

« Podktadki nalezy wymienia¢ w
przypadku zuzycia lub uszkodzenia

« Nigdy nie uzywac zapadek
zabezpieczajacych do otwarcia lub
zamkniecia opaski Baha Softband.

- Zawsze nalezy sprawdzac, czy opaska
Baha Softband dziata prawidtowo. Nie
wolno samodzielnie modyfikowac lub
wymienia¢ materiatu elastycznego.

Gwarancja

Gwarancja nie obejmuje wad lub uszkodzen
wyniktych z, zwigzanych z lub dotyczacych
uzycia niniejszego produktu z dowolnym
procesorem niewyprodukowanym przez
firme Cochlear.

Wigcej informacji, patrz ,Globalna karta
ograniczonej gwarandji Cochlear Baha".

Tvétt och rengoring

Baha Softband kan tvattas for hand, i
maximalt 40 °C. Anvand en mild tval
men undvik skoljmedel.

Far inte torktumlas eller strykas. Plattorna
kan rengéras med en liten borste. Anvand
aldrig starka kemikalier.

Varning!
« Avlagsna ljudprocessorn/-processorerna
och Softpad/Softpads fore rengoring.
Barn som anvénder Baha Softband far
aldrig lamnas utan uppsikt av vuxen
+ Omanvandaren har ett nyligen
inopererat implantat far Baha
Softband aldrig placeras direkt
Gver implantatet eller distansen
under ldkningstiden, eftersom det
kan férsvara benintegrationen.

Obs!
Byt utslitna eller skadade Softpads.
Anvand aldrig sékerhetsutl6saren for
att oppna eller stanga Baha Softband.
- Kontrollera regelbundet att Baha
Softband fungerar som det ska.
Forsok aldrig andra eller byta ut
det elastiska materialet sjalv.

Garanti

Garantin omfattar inte fel eller skador som
uppkommit for att produkten har anvants
med négon processor fran andra tillverkare
an Cochlear.

Se garantikortet "Global begransad garanti
for Cochlear Baha" fér mer information
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Baha® Softband - Manual do Utilizador

ABaha® Softband destina-se a situagoes
de teste e a utilizagdo a longo prazo por
pessoas que nao possam receber um
implante mas que possam, ainda assim,
beneficiar de amplificagdo auditiva
osteofixa

E isenta de latex e estd equipada com um
ou dois discos conectores e uma patitha de
seguranca concebida para abrir se a Baha
Softband ficar presa a um objeto.

A Baha Softband esta disponivel nas
versaes unilateral @ e bilateral @.

Iniciagdo

Fixe a(s) almofada(s) ao disco ® e ajuste

o comprimento utilizando a(s) guia(s)

deslizante(s). @ A versao bilateral possui

duas guias deslizantes: uma para ajustar o

comprimento total e outra para ajustar a

distancia entre os discos.

A Baha Softband deve ser ajustada de

modo firme mas confortavel (devera ser

possivel introduzir um dedo sob da banda).

Durante as primeiras semanas, a Baha

Softband pode ser usada durante curtos

periodos até o utilizador se acostumar a

mesma. Para ajudar a evitar eventuais

dores de pressao, utilize a(s) almofada(s)

e varie diariamente a posicao do disco na

cabega do utilizador.

. Ajuste o comprimento da Baha

Softband

Fixe o(s) processador(es) de som

Baha ao(s) disco(s)

. Coloque a Baha Softband na cabeca
do utilizador e ajuste-a até ficar
confortavelmente colocada. Para obter
o melhor desempenho, ofs) disco(s)
deve(m) ser colocado(s) nivelado(s)
atras da orelha ou em qualquer outra
localizagdo 6ssea do cranio, por
exemplo, na testa.

Aumente lentamente o volume
do processador de som
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Baha“ Softband - Kullanici Kilavuzu

Baha® Softband, test durumlari ve bir
implanta sahip olamayan, buna ragmen
kemik iletimli isitme amplifikasyonundan
yararlanabilen kisilerin uzun sureli
kullanim igin tasarlanmistir.

Lateks icermez ve Baha Softband'in bir
cismin (izerine takilmasi gerektiginde
agilmasi icin tasarlanmig bir emniyet
kilidi, bir veya iki konnektér diski monte
edilmigtir. @

Baha Softband'in tek tarafli (D) ve iki
tarafli @ versiyonlar bulunmaktadir.

Baslarken

Soft ped(ler)i diske takin @) ve strgii(ler)i
kullanarak uzunlugunu ayarlayin.

W Iki tarafli versiyonda iki siirgti bulunur:
biri toplam uzunlugu ve digeri diskler
arasindaki mesafeyi ayarlamak icin

Baha Softband, sikica ama rahat sekilde
takilmalidir (bandin altina bir parmak
girebilmelidir). ilk haftalarda, kullanici
alisana dek Baha Softband daha kisa
siirelerde takilabilir. Herhangi bir
hassasiyetin olusmamasina yardimci
olmak igin Soft ped(ler)i kullanin ve
kullanicinin bagindaki diskin konumunu
her guin degistirin.

Baha Softband’in uzunlugunu ayarlayin
Baha ses islemci(ler)i disk(ler)e takin
Baha Softband'i kullanicinin basina
yerlestirin ve rahatga oturmasi igin
ayarlayin. En iyi performansi almak
icin, disk(ler) kulagin arkasina diiz
sekilde veya kafatasinin kemikli diger
herhangi bir yerine, 6rnegin alina
yerlestirilmelidir.

4. Ses islemcisinin sesini yavasca agin
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Instrucdes de lavagem

A Baha Softband pode ser lavada a mao a
40°C (104°F) ou a uma temperatura mais
baixa. Utilize um detergente suave mas
evite usar amaciadores para a roupa.

Na&o seque na maquina nem passe a

ferro. O(s) disco(s) pode(m) ser limpo(s)
com uma escova pequena. Nunca utilize
quaisquer outras solugdes quimicas.

Aviso
+ Retire o(s) processador(es) de som e
a(s) almofada(s) antes da lavagem ou
limpeza.
Durante a utilizagao da Baha Softband,
as criangas nao devem ser deixadas
sem supervisao, devendo ser sempre
vigiadas por um adulto.
Se for utilizada durante o processo
de cicatrizagdo de um implante, ndo
coloque a Baha Softband diretamente
sobre o implante/pilar para nao
prejudicar a osteointegracao

Nota

+ Substitua a(s) almofada(s) em caso de
desgaste ou danos

+ Nunca utilize a patilha de seguranca

para abrir ou fechar a Baha Softband

Verifique sempre o correto

funcionamento da Baha Softband

Nunca tente modificar ou substituir

por si préprio o material elastico

Garantia

A garantia ndo cobre defeitos ou
danos decorrentes de, associados a
ou relacionados com a utilizagao
deste produto com qualquer outro
processador ndo Cochlear.

Para mais informagdes, consulte o
“Cartéo de Garantia Limitada Global
Cochlear Baha".

Yikama talimatlari

Baha Softband 40 °C (104 °F) veya altinda
elle yikanabilir. Hafif bir sabun kullanin,
yumusaticilardan kaginin.

Camasir makinesinde yikamayin veya
atiilemeyin. Disk(ler) kiiguk bir firga ile
temizlenebilir. Herhangi bir gicli kimyasal
solisyonu kesinlikle kullanmayin.

A Uyari
+ Yikama veya temizleme islemi
6ncesinde ses islemci(ler)ini ve Soft
ped(ler)i gikarin
+ Cocuklar Baha Softband' kullanirken
denetimsiz birakilmamall, her an bir
yetiskinin gozetiminde olmalidr.
Kullanicida bir implant varsa, kemikle
bittinlesmeyi riske atabileceginden,
iyilesme siirecinde Baha Softband't
dogrudan implant/abutment tzerine
yerlestirmeyin.

Not

+ Asinmis veya hasarli Soft ped(ler)i
degistirin

« Emniyet kilidini, Baha Softband’i

ac¢mak veya kapatmak igin kesinlikle

kullanmayin.

Baha Softband'in gereken sekilde

calisip calismadigini her zaman kontrol

edin. Esnek materyali kendi kendinize

degistirmeye veya yenilemeye kesinlikle

calismayin.

Garanti

Bu tirtintin Cochlear disinda bir islemciyle
kullanimindan dogan, kullanimiyla
baglantili veya ilgili kusur veya hasarlar
garanti kapsaminda degildir.

Ayrintili bilgi igin bkz. “Cochlear Baha
Kiresel Sinirli Garanti kart1”.

»Baha® Softband" juostelé —

,Baha” Softband" juostelé skirta testams
atliktiir ilgalaikiam naudojimui tiems
zmonéms, kurie negali turéti implanto,
bet gauty naudos i$ implantuoto j kaulg
garso stiprintuvo.

Jiyrabe latekso ir turi jtaisytg vieng arba
du jungiamuosius diskus - apsauginj
atjungimo jtaisa, kuris atsijungia, jeigu
,Baha Softband" uzsikabina u7 kokio
nors daikto, ©

,Baha Softband" juostelé gali bati vienpusé
®ir®depusé

Pasiruosimas naudotis
Pritvirtinkite mink3ta jdékla (-us) prie
disko ®ir sureguliuokite ilgj, naudodami
slankiklj (-ius). @ Dvipuséje versijoje yra
du slankikliai: vienas skirtas bendram ilgiui
nustatyti, o kitas — atstumui tarp disky
sureguliuoti.
,Baha Softband" juostelé turi bati uzdéta
tvirtai, bet patogiai (po juostele turi bati
jmanoma jki3ti viena pir$ta). Pirmasias
kelias savaites ,Baha Softband" juostele
galima nesioti trumpiau, kol naudotojas
prie jos pripras. Norédami idvengti
jautrumo, naudokite mink3ta jdekla (-us)
ir kasdien keiskite disko padétj ant
naudotojo galvos.
,Baha Softband" juostelés ilgio
reguliavimas
. Pritvirtinkite ,Baha" garso procesoriy
(-ius) prie disko (-y).
. Uzdékite ,Baha Softband" juostele
ant naudotojo galvos ir sureguliuokite,
kad baty patogu. Norint uztikrinti
maksimalius rezultatus, diskas (-ai)
turéty bati priplotas (-i) uZ ausies arba
bet kurioje kitoje kaulétoje kaukolés
vietoje, pvz. ant kaktos. (%)
Létai padidinkite garso procesoriaus
garso lygj
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Baha® Softband - Manualul utilizatorului

Baha" Softband este conceputa pentru
situatii de test si pentru utilizarea sa pe
termen lung de catre persoanele care
nu au un implant auditiv, dar care inca
pot beneficia de amplificarea de auz prin
conductie osoasa.

Nu contine latex, este prevazuta cu
unul sau doua discuri de conectare si
un dispozitiv de eliberare de siguranta,
care se deschide daca aceasta se agata
de vreun obiect. ©

Baha Softband este disponibila in
versiunile unilaterala @ si bilaterala @.

Pregétirea
Atasati tamponul moale (tampoanele
moi) la disc @ si reglati lungimea utilizand
clemele. @ Versiunea bilaterala are doua
cleme: una pentru reglarea lungimii totale
si una pentru reglarea distantei dintre
discuri.
Baha Softband trebuie potrivitd ferm, dar
confortabil (cat s& incapa un deget sub
banda). Pentru primele cateva saptamani,
Baha Softband se poate purta pentru
perioade scurte de timp, pana cand
purtétorul se obisnuieste cu aceasta.
Pentru a evita aparitie disconfortului,
utilizati tamponul moale (tampoanele
moi) si variati zilnic pozitia discului pe
capul purtatorului
. Reglati lungimea benzii Baha Softband
. Atasati procesorul (procesoarele) de
sunet Baha la disc(uri)
. Asezati Baha Softband pe capul
purtatorului si ajustati-o pentru
ase potrivi confortabil. Pentru o
performanta maxima, discul (discurile)
ar trebui sa fie asezat(e) fix dupa ureche
sau intr-o altd zona osoasd a craniului,
cum ar fi fruntea. @
. Mariti incet volumul procesorului
de sunet
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vartotojo vadovas

Skalbimo instrukcija

,Baha Softband" galima skalbti rankomis
40 °C (104 °F) temperataros arba 3altesnia-
me vandenyje. Naudokite $velnaus poveikio
muilg, bet nenaudokite audiniy minkstikliy.
NedZiovinkite skalbiniy dziovykléje ir
nelyginkite. Diskg (-us) galima valyti mazu
3epetéliu. Niekada nenaudokite jokiy
stipraus poveikio cheminiy tirpaly.

Démesio!
Nuimkite garso procesoriy (-ius) ir
mink3tg jdekla (-us), pries skalbdami
arba valydami
Nepalikite vaiky be priezitros; vaikus,
dévincius ,Baha Softband" juostele,
visada privalo prizitréti suaugusieji.
Jeigu naudotojas turi implantg, nedékite
,Baha Softband" juostelés tiesiai vir§
implanto / implanto jungties jo gijimo
laikotarpiu, nes tai gali sutrukdyti
oseointegracijai

Pastaba

« Pakeiskite nusidévéjusj arba sugadinta
mink3ta jdekla (-us)

Niekada nenaudokite apsauginio
atjungimo jtaiso ,Baha Softband"
juostelei atjungti arba sujungti

Visada patikrinkite, ar ,Baha Softband*
juostelé tinkamai veikia. Niekada
nebandykite patys modifikuoti arba
keisti elastinés medziagos

Garantija

Si garantija néra taikoma defektams arba
zalai, patirtai, susietai arba susijusiai su

3io gaminio naudojimu su bet kokiu ne
,Cochlear" procesoriumi.

Daugiau informacijos Ziarékite ,Cochlear
Baha Global Limited Warranty card" ribotos
garantijos talone.

RO

Instructiuni de spélare

Baha Softband poate fi spalata la manual
la 40 °C (104 °F) sau la o temperatura
mai mica.. Folositi un sapun cu actiune
delicatd, dar evitati agenti de inmuiere a
tesaturilor. Nu uscati cu uscatorul si nu
calcati produsul. Discul (discurile) pot fi
curatate cu o periuta. Nu folositi niciodata
produse chimice puternice

Atentie
- Indepartati procesorul (procesoarele) de
sunet si tamponul moale (tampoanele
moi) Tnainte de spalare sau curatare.
La purtarea Baha Softband, copiii
trebuie sa fie supravegheati mereu de
un adult
+ Daca purtatorul are un implant, nu
asezati Baha Softband direct peste
implant/abutment pe perioada
vindecarii, deoarece acest lucru ar
putea impiedica integrarea osoasa.

Notd

Tnlocuiti tamponul moale (tampoanele
moi) dac este uzat (sunt uzate) sau
deteriorat(e).

+ Nu folositi niciodata dispozitivul de
eliberare de siguranta pentru a deschide
sau pentru a inchide Baha Softband
Verificati intotdeauna functionarea
corespunzatoare a benzii Baha
Softband. Nu incercati niciodatd sa
modificati sau sa inlocuiti personal
materialul elastic.

Garantie

Aceastd garantie exclude raspunderea
pentru defecte sau avarii provocate de,
asociate cu, sau legate de folosirea acestui
produs cu orice unitate de procesare
non-Cochlear.

Va rugdm s cititi ,Cardul de Garantie
Globala Limitata Cochlear Baha" pentru
mai multe detalii.
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@D Baha® Softband Lietotaja rokasgramata

Baha“ Softband saite ir paredzéta
parbaudém un ilgtermina lietosanai
cilvekiem, kuriem nav iespéjams ievietot
implantu, bet kuri tik un ta var gt labumu
no kaula ievietota dzirdes pastiprinataja.
Saite nesatur lateksu un ir aprikota ar
vienu vai diviem savienotajdiskiem, tai

ir drosibas atvérsanas konstrukcija, kura
atveras, ja Baha Softband saite iekeras
kada prieksmeta. ©

Baha Softband saite ir pieejama ka
vienpuséja @ vai divpuseja @ saite

Sakums
Pievienojiet Soft polsteri(-us) pie diska @
un pielagojiet garumu, izmantojot
slidogo(-os) klipsi(-3us). @ Divpuséjai
saites versijai ir divi slidosie klip3i: viens
kopéja garuma regulésanai un otrs — lai
regulétu attalumu starp diskiem.
Baha Softband saitei jabat nostiprinatai
stingri, bet érti (ta, lai zem saites varétu
pabazt vienu pirkstu). Paris pirmajas
nedélas Baha Softband saiti var nésat
Tsaku laiku, kamer nésatajs pierod pie
saites. Lai izvairitos no noberzumiem,
lietojiet Soft polsteri(-us) un katru dienu
mainiet diska poziciju uz nésataja galvas.
Noregul&jiet Baha Softband saites
garumu
. Piestipriniet Baha skanas procesoru(-us)
diskam(-iem)
Uzlieciet Baha Softband saiti uz
nésataja galvas un noreguléjiet to ta, lai
nésasana batu érta. Vislabakie rezultati
tiek panakti, ja disks(-i) tiek novietots(-i)
aiz auss vai uz jebkuras citas galvaskausa
kaula dalas, pieméram, pieres. @
Lenam palieliniet skanas procesora
skaluma limeni.
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Mazgasanas instrukcija

Baha Softband saiti var mazgat ar rokam
40 °C (104 °F) silta vai vésaka tdent.
Izmantojiet maigas ziepes, bet nelietojiet
velas mikstinataju.

Nezavejiet velas zavétaja un negludiniet
Disku(-s) var notirit ar mazu birstti
Nekada gadijuma neizmantojiet specigus
kimiskus 3kidumus.

A Uzmanibu

+ Nonemiet skanas procesoru(-s) un
Soft polsteri(-us) pirms mazgasanas
vai tirisanas

Bérnus, kuri nésa Baha Softband,

nedrikst atstat bez pieauguso

uzraudzibas.

+ Jasaites nésatajam irimplants,
nenovietojiet Baha Softband saiti tiesi
virs implanta/kontaktspraudna briices
dzisanas laika, jo sadi var tikt kavéts
oseointegracijas process

levérojiet

+ Nomainiet Soft polsteri(-us), kad tie

ir novalkajusies vai bojati.

Nekad neizmantojiet drosibas
atvérsanas konstrukciju, lai atvértu

vai aizvértu Baha Softband

Vienmér parbaudiet, vai Baha Softband
darbojas pareizi. Nekada gadijuma pats
neméginiet labot vai nomainit elastigo
materialu.

Garantija

Garantija nesedz defektus vai bojajumus,
kuru célonis ir 8Tizstradajuma lieto3ana ar
jebkadu procesoru, ko nav razojis Cochlear,
vai kuri ir ar 3ada veida lieto3anu saistiti.
Vairak informacijas skatieties ,Cochlear
Baha Globalas ierobezotas garantijas

karté”.

nacTuyHas nenta Baha” Softband - PykosoacTteo nosb3osatens @

JnacTuuHan neHTa Baha® Softband npeaHa-
3HaYeHa A8 TeCTUPOBAHNA BOIMOKHOCTEN
3BYKOBOrO NPOLECCOPA, @ TAKIKE ANA AN~
Te/IbHOTO MCMO/Ib30BAHMSA IOALMY, KOTOPLIM
NOAXOAAT CAlYXOBbIE ANMaPaTbl KOCTHON NPO-
BOAVMOCTH, HO NPOTUBONOKA3aHa yCTaHOBKa
KOCTHOTO MMN/IaHTaTa

3N1aCTUYHAR /1EHTa He COACPKUT

N1aTeKca v CHaBKeHa OfHIM NV ABYMSA
CORAVHUTE/IbHBIMM AVCKAMY, & TAKIKE
Npe/oXpaHITE/IbHEIM YCTPOACTBOM, KOTOPOE
Pa3be/VHACTCA, €C/M 3N1ACTUYHAA IEHTa
3aUeNNTCA 38 4TO-HUBY/b.

3nacTuyHan neHTa Baha Softband seinycka-
eTca gna noacoeantens ogoro @ um
aeyx @ 3ayossix npoueccopos

Hauano pa6otsi

Haxseiite npoxnaau Ha anckn @ u
OTPeryanpyiTe ANNHY 31aCTUYHON NEHTbI
CMOMOLLBIO PeryIMpyIOLEro Kobua (nau
xonew). W) flewra ana noacoeanterms asyx
3BYKOBbIX IPOLLECCOPOB CHabXeHa ABYMA pe-
FYAVPYIOWMMM KONbLAMM: C NOMOU{bIO OAHOMO
KO/IbLia perynnpyeTca obuias ANMHa NeHTb,
aCNOMOLLbI0 BTOPOTO KO/IbLA Pery/npyeTcs
paccTonHue MeXAY ANCKaMu.

SnactvyHan neHTa Baha Softband gomxHa
obneratb r0N0BY NNOTHO, HO HE NPUYMHATL
NP 3TOM HENPUATHBIX OLLYLLEHHIA (NOA
JIEHTON AO/IKEH NPOXOANTH OAMH NaseL).
TepBbie HECKO/LKO HE/e/Ib 31aCTUHHYIO IEHTY
Baha Softband HOCAT B TeueHMe KOPOTKIX
nepuroaos BpeMeHH, 4T06bI NO/B30BaTENb
NOCTENEHHO NPUBLIK K HelA. Bo usbexanne
60/1e3HEHHBIX OlL|yLLIEHNI NO/b3YTECh
NPOKNAAKAMY 1 eEeHEBHO MEHANTE
NONOXEHWNe ANCKA Ha roN10Be N0/1b30BaTeNA.
OTperynnpyiiTe ANMHY 31aCTUYHON NeHTbI
Baha Softband.

MoaCoeAnHMTE 3BYKOBOM NpOLECCOp
(3ByKoBbIE NpoLieccopsi) Baha k ancky
(ancram).

HapeHsTe 3nacTuyHyto nenTy Baha
Softband Ha ronosy nosb3oBatess n oT-
perynmpyiite ee AnMHY ANA KOMGOPTHOTO
HOWeHMA. [INA Nyuiweit nepeaaqy 38yka co-
©AMHNATENbHBIN ANCK (WM ANCKN) CregyeT
pasMel|aTh 3a yXOM UM HaZ 1060 Apyroi
KOCTbI0 Yepena (Hanpumep, Ha A6y) Takum
06pasoM, 4TOBbI OH BCEI MOBEPXHOCTBIO
npuaeran K ronose.
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4. MepneHHO NoBepHUTE perynaTop
rPOMKOCTY Ha 3BYKOBOM NPOLieccope

WHCTpyKumm no yxoay
3nacTnuHyio neHTy Baha Softband MoxHo
CTUpaTb BpyUHyIo NPy TeMnepaType

He 6osbwe 40 °C (104 °F). Monb3yiTech
MATKNM MbIIOM, HO He I'IPMMEHFWNTE
CMArYNTENM (KOHANLMOHEPI) AN TKAHM.
INaCTUYHYIO eHTY He/b3A CYWNTh B
aBTOMATWNYECKOM CYLIMAKE AV FNaANTb.
JWCK (ANCKM) MOMHO YNCTUTb WETOHKON.
He nonb3yiTeck YnCTALMMI CpeACTBaMM,
COAEPHALMMU CUNIbHBIE XUMUKATbI.

BHumanue!

lNepes CTMPKON /1M O4MCTKOM
OTCOGAMHHUTE OT /IeHTbI 3BYKOBO
npoueccop (MPoLeccopsi) 1 POKAAAKM

* JleTv AO/MKHbI N0/1b30BATLCA 31ACTUYHOM
neHTol Baha Softband Tonbko 8
NPUCYTCTBIAN U NOA HabNoAeHNeM
83POC/IbIX
Ec/my N0/b30BaTeNA €CTb MMNAGHTAT,
He pa3MeLjaliTe 31acTUYHYI0 IeHTY
Baha Softband HenocpeacTseHHo Hag
WMNAAHTATOM/ONOPOI BO BPEMA Neproaa
3AXUB/IGHNUS, TOCKONLKY 3TO MOKET
noMelaTe NPOLECCY OCTEOUHTErPaLyM.

Mpumeyanue

+ MeHAliTe U3HOWEHHBIE UN NOBPEXACHHbIE
NpoKNAAKM

Hukoraa He Nonb3yiiTech pasbeAnHaio-
WMMCA NPeAOXPAHUTE/IbHBIM YCTPOIICTBOM
[N PACCTErVBAHMA MM 33CTErMBAHUA
31acTU4HON NerTsl Baha Softband

Bcerna nposepsiiTe GyHKUMOHaNbHbIE
CBOWCTBA 31aCTN4HOM NieHTsl Baha
Softband nepea npumeHerneM. He
NbITIATECh CAMOCTOATE/ILHO M3MEHWTb M
3aMeHUTh 3/1aCTYHbIV MATEPUAN NIEHTbI

FapaHTUiiHbIe 06A3aTeNbCTBa
lapaHTys He PaCMIPOCTPaHAETCA Ha C/ly4an,
KOrAa AedeKTsl MM NOBPEKAEHNA HAMPAMYIO
VIV KOCBEHHO CBA3aHBI C UCMO/Ib30BaHNEM
3TOr0 NPOAYKTa C M06bIM MPOLECCOPOM,
KOTOPBIii He 6bi1 POV3BEAEH KOMMaHMel
Cochlear.

Moapo6Hyto uHbopMaLMio CM. B
«TapaHTuitHol kapTe Cochlear Baha

Global Limited».
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Baha“ Softband - Gebruikershandleiding

De Baha“ Softband is bedoeld voor testsitu-
aties en voor langdurig gebruik door mensen
voor wie een implantaat niet geschikt is,
maar die toch baat kunnen hebben bij een
hooroplossing via beengeleiding.

De Baha Softband is latexvrij en voorzien
van één of twee bevestigingsschijfje(s) en
een veiligheidssluiting die ontworpen is om
open te gaan wanneer de Baha Softband
ergens aan vast raakt. (D

De Baha Softband is verkrijgbaar met één of
twee bevestigingsschiffjes (respectievelijk de
unilaterale @ en de bilaterale @ versie)

Hoe te beginnen

Bevestig de soft pad(s) op het schijfie @
en pas de lengte aan met behulp van de
schuifregelaar(s). @ De bilaterale versie
heeft twee schuifregelaars: één om de totale
lengte aan te passen en één om de afstand
tussen de schijfjes aan te passen.

De Baha Softband moet stevig maar
comfortabel om het hoofd zitten (u moet
één vinger onder de band kunnen steken)
Gedurende de eerste paar weken kan de
Baha Softband voor kortere perioden
worden gedragen totdat de drager eraan
gewend is geraakt. Om gevoeligheid te
helpen voorkomen, raden we aan de soft
pads te gebruiken en het schijfje elke dag
op een andere positie op het hoofd van de
drager te plaatsen.

Pas de lengte van de Baha Softband aan
Bevestig de Baha geluidsprocessor(s) op
het (de) schijfje(s)

Plaats de Baha Softband rond het hoofd
van de drager en pas hem zo aan dat hij
comfortabel zit. Voor de beste prestaties
moet(en) het (de) schijfje(s) plat achter
het oor of op een ander schedelbot (bijv.
op het voorhoofd) worden geplaatst @
Zet het volume van de geluidsprocessor
langzaam hoger
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Baha” Softband - uporabniki priro¢nik

Baha“ Softband je namenjen testiranju in
kot dolgoro¢na resitev za ljudi, pri katerih
vstavitev vsadka ni mogoca, vendar Se
vedno lahko uZivajo prednosti kostno
zasidranega zvo¢nega ojacevalnika

Izdelek ne vsebuije lateksa, opremljen pa je
zenim ali dvema priklju¢nima diskoma z
varnostnim mehanizmom, ki je zasnovan
tako, da se odpne, ¢e se Baha Softband ob
kaj zatakne. (D

Baha Softband je na voljo v enostranski (D
in dvostranski @ razlicici.

Zacetek

Blazinico pritrdite na disk @ in z drsnim
mehanizmom nastavite dolZino traku. @
Dvostranska razli¢ica ima dva drsna
mehanizma: z enim nastavite skupno
dolzino traku, z drugim pa razdaljo med
diskoma.

Baha Softband mora biti pritrjen trdno,
vendar udobno (tako da pod trak $e vedno
lahko potisnete prst). Prvih nekaj tednov
lahko uporabnik Baha Softband nosi v
krajsih ¢asovnih obdobjih, dokler se ne
navadi traku. Ce boste polo7aj diska na
uporabnikovi glavi redno spreminjali, se
boste izognili drazenju ob¢utljivih delov.

. Nastavite dolZino traku Baha Softband
Zvo&ni procesor (oz. procesorja) Baha
pritrdite na disk (oz. diska).

Trak Baha Softband uporabniku poloZzite
na glavo in dolzino traku prilagodite
tako, da se mu bo udobno prilegal

Za najbolj3e rezultate disk oz. diska
namestite takoj za usesom oziroma na
kateri koli drug kos¢eni del lobanje, npr.
na celo.

Pocasi povecuijte glasnost na zvotnem
procesorju
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Wasinstructies

De Baha Softband kan met de hand worden
gewassen op 40 °C of lager. Gebruik een
milde zeep, maar vermijd wasverzachters.
Laat de Softband niet in de droger drogen en
strijk hem niet. De schijfjes kunnen worden
gereinigd met een klein borsteltje. Gebruik
nooit agressieve chemische oplossingen.

Waarschuwing
« Verwijder de geluidsprocessor(s) en de
soft pad(s) voordat u de Softband uitwast
of schoonmaakt.
Kinderen mogen niet zonder toezicht
van een volwassene hun Baha Softband
dragen
Als de drager sinds kort een implantaat
heeft, plaats de Baha Softband dan niet
over het implantaat of over het abutment
(koppelstuk); dit zou het hechtingsproces
van het bot aan het implantaat kunnen
belemmeren

Opmerking

« Vervang de soft pad als deze versleten of
beschadigd is.

Gebruik nooit de veiligheidssluiting om
de Baha Softband te openen of te sluiten.
Controleer altijd of de Baha Softband
naar behoren functioneert. Probeer nooit
zelf het elastische materiaal te wijzigen of
te vervangen.

Garantie

De garantie geldt niet voor gebreken of
schade voortvloeiend uit, in verband met
of gerelateerd aan het gebruik van dit
product in combinatie met een geluids-
processor van een andere fabrikant

dan Cochlear. Zie de “Cochlear Baha
Wereldwijde Beperkte Garantie-kaart”
voor meer details.

Navodila za ¢is¢enje
Baha Softband je primeren za ro¢no pranje
pri najvec 40 °C (104 °F). Za ¢id¢enje
uporabite nezno milo, izogibajte pa se
mehcalcev.
Izdelka ne susite s centrifugo in ga ne
likajte. Diske lahko ocistite zmanjso
3¢etko. Za ¢isCenje ne uporabljajte
mo¢nih kemikalij.

Pozor
Pred umivanjem ali ¢is¢enjem zvocni
procesor in blazinice odstranite.
Otrok med tem, ko nosijo Baha
Softband, ne pus¢ajte samih brez
nadzora odraslih.
Pri uporabnikih z vsadkom elasti¢nega
traku Baha v ¢asu celjenja ne
names¢ajte neposredno na mesto
vsadka ali priklju¢ka, saj s tem lahko
ovirate proces osteointegracije

Opombe

+ Obrabljene ali poskodovane blazinice
zamenjajte z novimi

Varnostnega mehanizma ne
uporabljajte za odpiranje ali zapiranje
traku Baha Softband

Pred vsakokratno uporabo se prepricajte,
da Baha Softband deluje pravilno
Elasti¢nega materiala ne poskusajte
spreminjati ali nadomestiti sami.

Garancija

Garancija ne krije napak ali skode, ki
nastanejo zaradi, vezano na ali v povezavi
zuporabo tega izdelka z zvo¢nimi proce-
sorji, ki jih niizdelalo podjetje Cochlear.
Za ve¢ podrobnosti glejte »kartico za
omejeno garancijo podjetja Cochlear
Baha, veljavno po vsem svetu«.



